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reasonable compensation for the resources, 
facilities and services that it is required to 
provide as an imposed public duty, and
(g) each carrier or mode of transportation, 
as far as is practicable, carries traffic to or 5 
from any point in Canada under fares, rates 
and conditions that do not constitute

(i) an unfair disadvantage in respect of 
any such traffic beyond the disadvantage 
inherent in the location or volume of the 10 
traffic, the scale of operation connected 
with the traffic or the type of traffic or 
service involved,
(ii) an undue obstacle to the mobility of 
persons, including persons with disabili- 15 
ties,
(iii) an undue obstacle to the interchange 
of commodities between points in 
Canada, or
(iv) an unreasonable discouragement to 20 
the development of primary or secondary 
industries, to export trade in or from any 
region of Canada or to the movement of 
commodities through Canadian ports,

f) chaque transporteur ou mode de transport 
soit, dans la mesure du possible, indemnisé, 
de façon juste et raisonnable, du coût des 
ressources, installations et services qu’il est 
tenu de mettre à la disposition du public;
g) les liaisons assurées en provenance ou à 
destination d’un point du Canada par 
chaque transporteur ou mode de transport 
s’effectuent, dans la mesure du possible, à 
des prix et selon des modalités qui ne cons- 10 
tituent pas :

(i) un désavantage injuste pour les autres 
liaisons de ce genre, mis à part le désa
vantage inhérent aux lieux desservis, à 
l’importance du trafic, à l’ampleur des 15 
activités connexes ou à la nature du trafic 
ou du service en cause,
(ii) un obstacle abusif à la circulation des 
personnes, y compris les personnes ayant 
une déficience,
(iii) un obstacle abusif à l’échange des 
marchandises à l’intérieur du Canada,
(iv) un empêchement excessif au déve
loppement des secteurs primaire ou se
condaire, aux exportations du Canada ou 25 
de ses régions, ou au mouvement des 
marchandises par les ports canadiens.
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and this Act is enacted in accordance with and 25
for the attainment of those objectives to the 
extent that they fall within the purview of 
subject-matters under the legislative authority II est en outre déclaré que la présente loi vise 
of Parliament relating to transportation. la réalisation de ceux de ces objectifs qui por

tent sur les questions relevant de la compé- 30 
tence législative du Parlement en matière de
transports.

DÉFINITIONS

30 6. Les définitions qui suivent s’appliquent
à la présente loi.
« cour supérieure »

a) La Cour de l’Ontario (Division géné
rale);
b) la Cour supérieure du Québec;
c) la Cour du Banc de la Reine du Nou
veau-Brunswick, du Manitoba, de la Sas- 40 
katchewan ou de l’Alberta;
d) la Cour suprême de la Nouvelle- 
Écosse, de la Colombie-Britannique, du 
Yukon ou des Territoires du Nord-Ouest

INTERPRETATION
DéfinitionsDefinitions 6. In this Act,

“Agency” means the Canadian Transportation 
Agency continued by subsection 7(1);

“carrier” means a person who is engaged in 
the transport of goods or passengers by any 
means of transport under the legislative au- 35 
thority of Parliament;

“Chairperson” means the Chairperson of the 
Agency;

“goods” includes rolling stock and mail;
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